
Les 115 – Antwoorden

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord Bouwen בָּנָה {bánáh} [pa'al]. 
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) בּוֹנֶה bonèh בָּנִיתִי bánitie אֶבְנֶה èvnèh אֲנִי
Ik (v) בּוֹנָה bonáh בָּנִיתִי bánitie אֶבְנֶה èvnèh אֲנִי
Jij (m) בּוֹנֶה bonèh בָּנִיתָ bánitá תִבְנֶה tivnèh אַתָּה
Jij (v) בּוֹנָה bonáh בָּנִיתְ bániet תִבְנִי tivnie אַתְ
Hij בּוֹנֶה bonèh בָּנָה bánáh יִבְנֶה yivnèh הוּא
Zij בּוֹנָה bonáh בָּנְתָה bántáh תִבְנֶה tivnèh הִיא

Wij (m) בּוֹנִים boniem בָּנִינוּ báninoe נִבְנֶה nivnèh אֲנַחְנוּ
Wij (v) בּוֹנוֹת bonot בָּנִינוּ báninoe נִבְנֶה nivnèh אֲנַחְנוּ
Jullie (m) בּוֹנִים boniem בְּנִיתֶם benitèm תִבְנוּ tivnoe אַתֶּם
Jullie (v) בּוֹנוֹת bonot בְּנִיתֶן benitèn תִבְנוּ tivnoe אַתֶּן
Zij (m) בּוֹנִים boniem בָּנוּ bánoe יִבְנוּ yivnoe הֵם
Zij (v) בּוֹנוֹת bonot בָּנוּ bánoe יִבְנוּ yivnoe הֵן
Gebiedende wijs: m: בְּנֵה  beneh, v: בְּנֵי  benie, meervoud: ּבְּנו  benoe, infinitief: לִבְנוֹת livnot

Opdracht 2: Vervoeg het onregelmatige werkwoord Komen of Binnengaan, בּוֹא {bo} [pa'al]

Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) בָּא bá בָּאתִי bátie אָבוֹא ávo אֲנִי
Ik (v) בָּאָה bá'áh בָּאתִי bátie אָבוֹא ávo אֲנִי
Jij (m) בָּא bá בָּאתָ bátá תָבוֹא távo אָתָּה
Jij (v) בָּאָה bá'áh בָּאת bát תָבוֹאִי távo'ie אַתְּ
Hij בָּא bá בָּא bá יָבוֹא yávo הוּא
Zij בָּאָה bá'áh בָּאָה bá'áh תָבוֹא távo הִיא

Wij (m) בָּאִים bá'iem בָּאנוּ bánoe נָבוֹא návo אֲנַכְנוּ
Wij (v) בָּאוֹת bá'ot בָּאנוּ bánoe נָבוֹא návo אֲנַכְנוּ
Jullie (m) בָּאִים bá'iem בָּאתֶם bátèm תָבוֹאוּ távo'oe אַתֶּמ
Jullie (v) בָּאוֹת bá'ot בָּאתֶן bátèn תָבוֹאוּ távo'oe אַתֶּן
Zij (m) בָּאִים bá'iem בָּאוּ bá'oe יָבוֹאוּ yávo'oe הֵם
Zij (v) בָּאוֹת bá'ot בָּאוּ bá'oe יָבוֹאוּ yávo'oe הֵן
Gebiedende wijs: בּוֹא bo (m), בּוֹאִי bo'ie (v), ּבּוֹאו bo'oe (mv). Infinitief: לָבוֹא lávo

Opdracht 3: Waar vind je identieke vormen bij deze werkwoorden?
.bánoe, wij kwamen בָּאנוּ  bánoe, zij bouwden, klinkt het zelfde als בָּנוּ
bá kan zowel 'kom(t)', als 'hij kwam' betekenen בָּא
 bá'áh kan zowel 'kom(t)', als 'zij kwam' betekenen. Let op het verschil in nadruk בָּאָה

Opdracht 4, Bijbelteksten.
  wehinne meheráh qal yávo  וְהִנֵּה מְהֵרָה, קַל יָבוֹא
   En-zie, snel, licht/gemakkelijk, zal-hij-komen,  Jesaja/Yeshayahoe  5:26c
  וּפִתְאֹם יָבוֹא אֶל-הֵיכָלוֹ הָאָדוֹן אֲשֶׁר-אַתֶּם מְבַקְשִׁים
   oefitom yávo èl-hechálo há'ádon ashèr attèm mevaqshiem
   En-plotseling zal-komen naar zijn-tempel de Heer die jullie zoeken,  Maleachi/Mal'achie  3:1c
 há'omriem, lo veqárov benot bátiem  Die-zeggen, niet binnenkort  הָאֹמְרִים, לֹא בְקָרוֹב בְּנוֹת בָּתִּים
   huizen bouwen. (zij die zeggen: Voorlopig [moeten wij] geen huizen bouwen). Ezechiël 11:3a
 wayehie, bonèh ier, wayiqrá shem há'ier, keshem  .וַיְהִי, בֹּנֶה עִיר, וַיִּקְרָא שֵׁם הָעִיר, כְּשֵׁם בְּנוֹ חֲנוֹךְ
   beno chanoch  En-het-gebeurde, [hij] bouwt [een] stad, en-hij-noemde [de] naam [van de] 
   stad, als-de-naam van-zijn-zoon, Chanoch (Henoch)  (Hij was een stad aan het bouwen, en 
   hij noemde de naam van die stad naar de naam van zijn zoon, Henoch. HSV). Genesis 4:17b
וַיֹּאמְרוּ הָבָה נִבְנֶה-לָּנוּ עִיר, וּמִגְדָּל וְרֹאשׁוֹ בַשָּׁמַיִם, וְנַעֲשֶׂה-לָּנוּ, שֵׁם
   wayomroe háváh nivnèh-lánoe ier, oemigdál werosho bashámayiem, wena'asèh-lánoe, shem



   En-zij-zeiden Kom, laten-wij-bouwen voor-ons [een] stad, en-een-toren en/met-zijn-hoofd/top
   in-de-hemelen, en-laten-wij-maken voor-ons [een] naam.  Genesis 11:4a. Zie Efemeride 1012.
bároech habá, Gezegend hij die komt, Welkom (enkelvoud)  בָּרוּךְ הַבָּא
רוּכִים הַבָּאִים beroechiem habá'iem  Gezegend zij die komen, Welkom (meervoud)  בְּ

Les 116 – Bioscoop en Theater

Woordenschat
סֶרֶט sèrèt (m) Film; lint, band סְרׇטֽים serátiem
סִרְטוֹן sirton (m) Filmpje, filmstrip
הִסְרִיט hisriet [hif'il] Verfilmen
צַלְמָנוֹעַ tzalmáno'a (m) Filmcamera צַלְמָנוֹעִים tzalmáno'iem
קוֹל qol (m!) Stem, klank, geluid קוֹלוֹת  qolot
נוֹעַ no'a (m) Beweging
קוֹלְנוֹעַ qolno'a (m) Bioscoop, cinema, bewegende film
בָּתֵי־קוֹלְנוֹעַ báte-qolno'a Bioscopen
תֵאַטרוֹן teatron (?) Theater
בָּמָה bámáh (v) Toneel, podium, preekstoel
בַּמַּאי bammay (m) Regisseur
בַּמָּאוּת bammá'oet (v) Regie
בִּמּוּי, בִּימּוּי bimmoey (m) Regie
שַׂחְקָן sachqán (m) Toneelspeler, acteur
שַׂחְקָנִית sachqániet (v) Toneelspeelster, actice
כּוֹכָב kocháv (m) Ster; filmster (m)
כוֹכֶבֶת kochèvèt (v) Filmster (v)

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord הֶרְאָה {hèráh} [hif'il] (Ver)tonen (to show). 
Het is afgeleid van het werkwoord רָאָה {rá'áh} [pa'al] Zien. Maak zo nodig gebruik van de 
website www.hebrew-verbs.co.il/.
Opmerking: Bij de tegenwoordige tijd en de toekomende tijd assimileert de eerste ה met elk 
voorvoegsel en verdwijnt. Bij de verleden tijd en elders assimileert de tweede ה met elk 
achtervoegsel en verdwijnt. Dit alles maakt het werkwoord moeilijk herkenbaar.

Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנִי

Ik (v) מַרְאָה maráh הֶרְאֵיתִי hèretie אַרְאֶה arèh אֲנִי

Jij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתָּה

Jij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתְ

Hij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הוּא

Zij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הִיא

Wij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Wij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Jullie (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּם

Jullie (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּן

Zij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵם

Zij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵן

Geb. wijs: m: ......................, v: ......................, mv: ......................, infinitief: לְהַרְאוֹת leharot

https://webapp.fkt.uvt.nl/dibsa/newsletter/design1/efemeriden1012
http://www.hebrew-verbs.co.il/


Opdracht 2: Plaats uitspraaktekens (puntjes), vertaal
de conversatie en geef de uitspraak:
זֶה הַצַלְמָנוֹעַ שֶׁל הַחָבֵר שֶׁלִי  ●

…................................................................................

…................................................................................

............................................  אֲנִי רוֹצֶה לָלֶכֶת לַקוֹלְנוֹעַ  ♦

…................................................................................

…................................................................................

........................................  אֲנִי רוֹצׇה לתיאטרון בְּקָרוֹב  ●

…................................................................................

…................................................................................

....................................…  התיאטרון יקר מדי בשבילי  ♦

…..............................................................................…..................................................................

................................................................................................…  אני אף פעם לא הולכת לקולנוע  ●

….........................................................................….......................................................................

….........................................................................….......................................................................

......................................................................................................…  אני הולך  לקולנוע מדי פעם  ♦

….........................................................................….......................................................................

...................................................................................................................…  הַקוֹלְנוֹעַ הוּא קָרוֹב  ●

….........................................................................….......................................................................

..........................................................................................................…  הַקוֹלְנוֹעַ מַרְאֶה סֶרֶט יָפֶה  ♦

….........................................................................….......................................................................

….........................................................................….......................................................................

רֶט  ● ..............................................................................................................…  סַפֵּר לִי אֶת שֵׁם הַסֶּ

….........................................................................….......................................................................

......................................................................................................................…  שכחתי את השם  ♦

….........................................................................….......................................................................

.................................................................................................................…  מִיהִי הַכּוֹכֶבֶת הַזֹאת  ●

….........................................................................….......................................................................

.................................................................................…   הַזֹאתשַׂחְקָנִיתאֲנִי לֹא יוֹדֵעַ אֶת הַשֵׁם שֶׁל ה  ♦

….........................................................................….......................................................................

….........................................................................….......................................................................

רֶטכְּבַר רָאִיתִי אֶת    ● הַסֶּ   ….............................................................................................................

….........................................................................….......................................................................

Bronnen: Hebrew Verb Tables, Tarmon & Uval; Google; Millon
Zie ook: dictionary.co.il/entertainment_theater.htm

https://dictionary.co.il/entertainment_theater.htm

